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Extended Abstract 

Introduction:  
The tale of "Rostam and Esfandiar" is regarded as one of the most beautiful and, according to 

some scholars, the most sublime and epic narratives in the Shahnameh. Ferdowsi's rendition, 

along with other interpretations found in Persian and Arabic literature, varies in the details of 

the story as well as the motivations and causes behind the conflict between these two legendary 

heroes. The researchers' statements regarding the differences between Ferdowsi's narrative and 

other narratives that share the same source as the Shahnameh clearly demonstrate that Ferdowsi 

is not merely a reteller of pre-existing stories. Additionally, they highlight Ferdowsi's artistic 

skill in organizing and embellishing these tales. In fact, Ferdowsi's artistry involves the creative 

reconstruction of stories into memorable narratives. His ability to coherently link events into an 

impressive storyline, create unique characters, and artistically depict epic heroes, battlefields, 

and campaigns sets his work apart from others. Additionally, his thrilling portrayal of war 

scenes, the vivid representation of characters' emotions, the elegance and logical progression of 

the narratives, and the ability to evoke excitement and curiosity in readers all exemplify 

Ferdowsi's exceptional storytelling skills. The power of Ferdowsi's storytelling lies in the 

rhetorical impact of his narrative. This impact encompasses all the elements of the text that 

generate a compelling or, at times, less effective blend of thoughts and emotions in the audience 

while engaging with the narrative. The focus of this research is to identify, describe, and 

analyze various modes of transition and to explain their rhetorical functions as key components 

in crafting the unique narrative of "Rostam and Esfandiar." the reasons behind the strength and 

rhetorical influence of Ferdowsi's narrative. 

Methodology:  

Transition serves as a preparation for choice and juxtaposes the scenes of a story. The method 

of this research involves studying the tale of "Rostam and Esfandiar" in "Ferdowsi's 

Shahnameh. identify, analyze, and describe the most significant scenes of the story, as well as 

the methods of transition within these scenes. The primary reference for this research is the fifth 

volume of the Shahnameh, revised by "Khaleqi Motlaq." 

Results and Discussion:  

Transference is a narrative technique that facilitates a specific sequence of events and organizes how 

a story is narrated. A story that lacks a sense of movement and progression also lacks continuity, 

making it difficult to transition from one scene to the next due to the absence of connections between 

its events. Therefore, a third element is needed to link the end of Scene A to the beginning of Scene 

B. This process in storytelling is known as transition, which involves selecting and juxtaposing 

scenes to move from one place, state, stage of development, or type to another. The goal of 

employing various methods of transition is to present the topic in the most effective and dramatic 

manner, thereby provoking the audience's response to the text. Different methods of transition 

enhance the continuity of story scenes. 

The transfer of location is the most significant form of transition in the story of "Rostam and 

Esfandiar. the movement of the scene and the characters from one place to another. This form of 



transition is intricately linked to the concept of time and its progression in the narrative in two ways: 

the change of location can coincide with the passage of time or indicate the occurrence of two or 

more events within a single timeframe. In the eight main scenes of "Rostam and Esfandiar, these two 

methods of location transfer are alternately employed throughout the narrative. Character movement 

and displacement represent the most frequent method of spatial transitions over time. In this 

approach, scene shifts occur through the narrator's focus on the character, who moves between two 

scenes that may be close to or far from each other. Notable examples of this form of transition can be 

observed in the scenes depicting "Esfandiar's journey to Sistan" and "Bahman's meeting with Zal and 

Rostam. transitions without a change in location are achieved through spacing and gradual fading, or 

by utilizing verbs that suggest the compression or continuity of time. 

Connecting two simultaneous scenes in a story can be achieved in two ways: through spacing, which 

involves leaving a blank line and adding extra space at the beginning of the next line, and through 

transitions with character names. This method is an effective way to shift the focus to another 

character's perspective in the narrative. One of the most striking examples of this technique can be 

observed in the simultaneous scenes of "Rostam's conversation with Zal" and "the conversation 

between Esfandiar and Pashtun. 

The transition to the characters' mental states and emotions is achieved through focalization 

techniques and the emphasis on the characters' expressions. The portrayal of Esfandiar's 

psychological tension during his departure to Sistan serves as a prime example of this technique, 

evoking a profound sense of empathy from the reader. The successive scene transitions in the 

narrative, employing various methods, contribute to the condensation of several significant and 

pivotal moments in the story. A notable illustration of this approach can be found in the scene where 

Rostam encounters Simorgh. 

Conclusion:  

In this research, various modes of transmission in the esteemed narrative of the Shahnameh 

have been identified and analyzed. The results of this analysis indicate that the most prevalent 

form of transition in the story is the shift in scene locations, which portrays events either over 

time or simultaneously. In the first instance, the linear progression of time aids the audience in 

constructing the narrative and comprehending the causes, while in the second instance, it offers 

the audience an expansive array of causal, temporal, and spatial information. Devices for 

transferring location, in both synchronous and spatiotemporal forms, include following the 

character's movement, linking scenes through the character's voice, and utilizing conventional 

phrases or character names for spacing. Time transitions that occur without altering the location 

are achieved through spacing and gradual fading, or by employing verbs that convey the 

compression of time or its continuity. These techniques, while preserving the text's continuity, 

play a crucial role in the artistic brevity of the narrative. Introspection, while revealing the 

thoughts and feelings of the characters in the story, adds variety and movement to the scene. It 

is an effective tool for creating a sense of empathy in the reader and encouraging them to 

interpret events. This transfer is achieved by focusing on and highlighting the character's facial 

expressions. The successive transitions between scenes in the story, employing various 

transition methods, lead to the miniaturization of several important key moments. This 

technique encourages the reader to concentrate on the different elements of each scene, 

fostering greater empathy and identification with the characters. 
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 چکیده اطلاعات مقاله 

گذر از یک مکان، یک  کای داستان و انتقال تمدیدی است برای انتخاب و ننار کم قراردادن صحنه مقاله پژوکشینوع مقاله: 

بهحالت، یک مرحله از تحول و یک نوع انتخاب  حالت، تحول و نوعی دیگ  مکان،   ،  ر. کدف از 

دستشیوه  انتقال،  گوناگون  نمایشیکای  و  مؤثرترین  به  و یافتن  داستان  روایت  ارائۀ  روش  ترین 

این پژوکش از طریق شناسایی، توصیف و تحلیل    برانگیختن واننش مخاطب نسبت به متن است.

شیوه آنانواع  بلاغی  نارنرد  شرح  و  انتقال  یکی کای  عنوان  به    ایجاد   در  نلیدی  عناصر  از  کا، 

را از داستان    فردوسی  روایت  بلاغی  تأثیر  و  قدرت  دلایل  تواندداستان، می  از  فردمنحصربه  روایتی

اسفندیار و  توضیحرستم  می  .دکد  ،  نشان  پژوکش  این  انتقالنتایج  نه  طریق  دکد  از  مکانی  کای 

بخشیدن  گذاری، حرنت و صدای شخصیت، ضمن حفظ ضرباکنگ و انسجام متن و تحرکفاصله

احسبه صحنه  برانگیختن  در  انتقال کا،  نارنرد  تأثیرگذارند.  بسیار  خواننده  کمدلی  زمانی  اس  کای 

-نگری و نانونیبدون تغییر مکان، حفظ تداوم و ایجاز متن و نارنرد بلاغی انتقال از طریق درون

کا، ایجاد  سازی، برملانردن افکار و احساسات اشخاص داستان، تنوع و تحرک بخشیدن به صحنه

انتقالحس کمدلی خواننده و ترغیب   -درپی نماکا و مینیاتوریکای پیاو به تأویل رویدادکاست. 

و نلیدی داستان، موجب تمرنز بیششدن بعضی صحنه بر اجزای گوناگون  کای مدم  تر خواننده 

 .کای داستان استتر او با شخصیتصحنه و کمدلی بیش

 11/03/1401 :افتیدر خیتار

 08/1401/ 13تاریخ بازنگری:  

 15/08/1401:  رشیپذ  خیتار

 های کلیدی: واژه 

 شاکنامه،  

 ، داستان رستم و اسفندیار 

 انتقال،  

 . بلاغت داستان

در داستان  شیوهتحلیل    .(1404)  محمدّ   ، ینجمه؛ جعفر  ،یسرور   ینیحس:  استناد انتقال  اسفندیارکای  و  داستانی.  رستم  ادبیات  (، 1)  14،  پژوکشنامۀ 

109-135. 
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 پیشگفتار . 1

به عقیدة برخی پژوکشگران، عالی، یکی  رستم و اسفندیارداستان     1ترین و حماسی    ترین از زیباترین و 

دیگر روایت  است. روایت  شاکنامهداستان   و  داستان در نتابفردوسی  این  از  و کایی نه  فارسی  کای 

؛  2کایی با کم دارندکای جنگ دو پدلوان، تفاوتاست، در جزییات ماجرا و علل و انگیزهعربی نقل شده

روایت برای   در  )نک:خطیبی،مثال،  مقفع  ابن  صفا،171ب:1379کای  )نک:  دینوری  و   )1363  :598-

(، جنگ دو پدلوان نتیجۀ مخالفت و ستیز رستم با دین زرتشت است.  برخی پژوکشگران معاصر نیز 599

دارد دینی  صبغۀ  داستان  نه  )3معتقدند  شمیسا  جمله،  آن  از  عالی1376؛  از  را  داستان  نه  است  ترین  ( 

تا با توسل به شواکد موجود در دیگر   داند و تلاش نردهدر ادبیات ایران و جدان می  4کای تراژدینمونه

      5متون، طرح اصلی داستان را بازسازی نند.

( برای 69-65:  1369برخلاف شمیسا، قریب  نژادی،  تعصبات  »مجادلات دینی و  معتقد است نه   )

عقیده است  (، کم92-122:  1373چنین با پرکام )او کم   6.« استای نداشتهترین جاذبهفردوسی نوچک 

است.«  آن ناملًا مشخص  در  باطل  و  تمیز حقیقت  است نه خط  نبردی  نیست؛  »تراژدی  داستان    7نه 

کای جنگ رستم و اسفندیار  پژوکشگرانی نه برای داستان صبغۀ دینی قائل نیستند، دربارة معنا و انگیزه

ح دارند؛  متفاوتی  )تفسیرکای  میان 340-341:  1383میدیان  گریزناپذیر  رویارویی  حاصل  را  آن   ،)

می تمرنزطلب  و  خودنامه  نظامی  با  ایرانی  قومی  آیدنلو)وجدان  عقیدة  به  (  884  -880:  1390داند؛ 

تحلیل  و عصارة کمۀ  اصلی  و جدانمضمون  باور  اندیشه،  دو  برخورد  داستان،  و کای  است  متضاد  بینی 

به  147:  1381خالقی مطلق ) اعتقاد  »ناشی از تضاد میان وظیفۀ فرمانبرداری و  (، درگیری دو پدلوان را 

 داند.  دفاع از نظام حانم در اسفندیار و حفظ حیثیت پدلوانی و آزادی فردی در رستم« می

( نرده1379خطیبی  اشاره  نکته  این  به  مطلق،  خالقی  نظر  تأیید  ضمن  روایت   ،الف(  منشأ  نه 

ثعالبی، مانند  ابومنصوری  فردوسی،  به    شاکنامۀ  را  داستان  فردوسی  نه  تفاوت  این  با  است؛ 

فضاسازی »تصویرپردازی و  آراسته  کا  دلکش«  )کای  صفا  کنرمندانۀ  83-82:  1354است.  وصف   )

میدان  لشکرنشی قدرمانان حماسه،  )کای جنگ،  نولدنه  و...،  کیجان105-106:  1375کا  انگیز  ( تجسم 

نمایش  صحنه  جنگ،  ریاحی)کای  و  و...   اشخاص  منطقی  280-264:  1380روحیات  نظم  و  لطف   ،)

ویژگیداستان  از  را  خواننده  ننجکاوی  و  کیجان  برانگیختن  و  میکا  توجدی  قابل  اثر  کای  نه  دانند 

 نند. فردوسی را از دیگر آثار متمایز می
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فرد قدرمانان )نک: کای منحصربهای تأثیرگذار در خلق چدرهپیوند منسجم رویدادکا به شکل حادثه 

پیراستن  50-98:  1378سرّامی، در  او  خلاقیت  داستان،  از  فردوسی  کنرمندانۀ  روایت  سازماندکی   ،)

)نک:کمایی،داستان  خوانندگان  در  رغبت  برانگیختن  و  پیوند 28-32  :1354کا  در  فردوسی  سعی  و    )

کای  درت آفرینش لحظهکا و قدادن به نقش شخصیتدادن مفاکیم مجرد در یک سیر منطقی، اکمیت  

قریب، )نک:  مدم69-123:  1369مدیج  از جمله  مشخصه (،  از ترین  پژوکشگران،  برخی  است نه  کایی 

 اند. نام برده شاکنامهکای ترین عوامل توفیق فردوسی در بازآفرینی کنرمندانۀ روایتعنوان مدمکا بهآن

کا کمان منبع کایی نه منشأ آن وایتکای پژوکشگران دربارة تفاوت روایت فردوسی با دیگر رگفته

دکد نه  روشنی نشان میکا، بهدکی و آراستن داستاناست و نیز اشاره به کنر فردوسی در سامان  شاکنامه

داستان  صرف  بازگوننندة  فقط  پیش فردوسی  از  خلاقانۀ  کای  بازساختن  او  کنر  بلکه  نیست؛  موجود 

روایت داستان  قالب  در  بهکا  بلاغیکایی  تأثیر  در  روایت  »قدرت  است.  این  یادماندنی  است؛  ندفته  اش 

اثر از افکار و  تأثیر، مربوط به تمام عناصری از متن است نه باعث ایجاد ترنیبی مؤثر یا شاید کم نم

می مخاطب  در  روایت  خواندن  کنگام  در  مقاله،  86:  1397)ابوت،    شوند.« عواطف  این  موضوع   )

 عناصر   از  کا، به عنوان یکیکای انتقال و شرح نارنرد بلاغی آنل انواع شیوه شناسایی، توصیف و تحلی 

تواند دلایل قدرت و تأثیر  است و می  رستم و اسفندیار داستان    از   فردمنحصربه  روایتی   ایجاد  در   نلیدی

 .  دکدبلاغی روایت فردوسی را توضیح 

 پژوهش  پیشینة. 1-1

است نه به  کای بسیاری صورت گرفته  کای مختلف آن، پژوکشو جنبه   اسفندیار رستم و  دربارة داستان  

کایی نه شگردکا و سازونارکای  است؛ امّا تعداد پژوکش  کا در مقدمۀ بحث اشاره شدهتعدادی از آن

(،  135-165:  1381اند، به نسبت نمتر است. خالقی مطلق)پردازی فردوسی را مد نظر قرار دادهداستان

درآمد، را در چدار سطح پیش   رستم و اسفندیار و از جمله    شاکنامه کای  شگردکای روایتی برخی داستان 

( با مقایسۀ ساختار داستان  1390است. یاحقی و کمکاران )ساخت، درگیری و زبان درام بررسی نرده  

نه ساختار پیوستۀ روایت ابن مقفع،  اند  ، به این نتیجه رسیدهالاربندایهو    شاکنامهدر    رستم و اسفندیار

 است. کا تقسیم شده تری از شخصیت در روایت کنری فردوسی به چدار داستان مستقل با تعداد بیش

یزدی)پدلوان و  طرح1385نژاد  و  داستان  نلان  ساخت  و (  روایت  گفتمانی  قالب  و  بندی 

بر  1391)لو( و نبی1385مالمیر) شناسی و دیدگاه  مبنای مکتب ساختاری در جامعه(، ساختار داستان را 
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داده روایت شرح  برمون  چدار  1391دکقانپور)اند.  شناسی  براساس  را  سینما  در  تدوین  کنر  اشکال   ،)

داده    شاکنامه داستان   جدرمی)است.  شرح  شعری  1378ضابطی  تصاویر  ساختار  ارتباط  با    شاکنامه (، 

تعبیر  1390کاشمی)  سینما، )به  عناصر  قابلیت (  با  مرتبط  سینمایی  او(  )  شاکنامهکای  حنیف  (  1384و 

پی مثل نشمکش،  داستانعناصری  برخی  در  را  و...  جمله    شاکنامهکای  رنگ  از  اسفندیارو  و  ،  رستم 

 است. بررسی نرده

)نادری اسفندداستان  (،  1402فر و محمدی  منظر تکن را    اریرستم و  ی مورد  س ینوناداست   یکاک ی از 

داستان، امروزه  نینار رفته در ابه ةعمد کای ک ی تکن اند نه  رسیده ینل  ۀج ی نتاند و به این قرار دادهتوجه 

ادب حت  ینمایو س  یداستان   اتیدر  و  دارند  فردوسآن   یمدرن ناربرد    ک ی نلاس  ی از شگردکا  ی جا نه 

 . است به آن افزوده یزیبدره برده است چ سرایی داستان

 چارچوب نظری. روش پژوهش و  1-2

-جنبه نه  کای خاصی از فرکنگ  جنبه  محدود به نه  کا را دیگر  روایتکای انتقادی و فرکنگی، »نظریه

امّا در   ؛ (110:  1382نالر،دانند« )نک:و ابزار اصلی انسان برای درک امور می  کای اساسی زندگی انسان

تفاوت نظریۀ روایت،  فعالیت اصلی  »شاید  بین داستان عمل،  یا روایت   1گذاری  متن روایی   است.«   2و 

 ( 13: 1388)مکوییلان،

دکد نه  نند و به چیزی ارجاع میترین تعریف، متنی است نه داستانی را نقل می روایت در ساده

و   نندمی  م، داستانی را نقل لا از طریق ن (؛ یعنی متن روایی »9: 1371دکد )نک:اخوت،در زمان رخ می

( این تأنید 21  :1388لوته،.« )به مخاطب است مؤلف   از  انتقال   کندة فراینددنشانگویی،  نوع داستان  این 

نظم معنی  به  داستان،  از  نه  است  مؤلف  عملکرد  به  ناظر  روایت،  نلامی  وجه    رخدادکا   ندایی  بر 

-کمنشینی در طرح، روایت را برمی  و  نظم   ایجاد   و  عناصر  ای از گزینش، با گونهجدان بیرون متن   در

-کمان متن شفاکی یا مکتوبی نه رخدادکایش لزوماً نظم گاه؛ یعنی  (  315:  1370)نک:احمدی،سازد  

شرنت   شمارانه ویژگی  یا  ندارند،  ننش  مستلزم  عمل،  این  و  است  پراننده  آن  سرتاسر  در  ننندگان 

ننان، )نک:ریمون  است  اثر  خلق  یک  (.12:  1387فرایند  متنمی را   داستان  بنابراین،  در  بتوان  و  ه  کا 

نرروایت بیان  مختلفی  استفادهکای  داستان،  نقل  در  تفاوت  این  عامل  انتخابد؛  و  گوناگون کا  کای 

ن،  داستا  یک  از  شودمی  باعث  نه  کا و ابزارکای روایتگری است؛ یعنی »کمۀ شگردکاییمؤلف از شیوه 

 
1. Story 

2. Narration 
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اتفاق می  عملًا  یعنی تسلسلی نه رویدادکا متفاوتی  شود، روایت افتد و از متن استنباط میدر آن  کای 

؛ به این ترتیب نه »گوینده دربارة نوع خاصی از توالی وقایع، زمان و (195:  1378ایگلتون،  )  «خلق شود

-گیرد و آنکا، مفدوم آکنگ و سرعت ارائۀ وقایع در نلام، تصمیم مییافته به ارائۀ آنمکان اختصاص

انتقال یکی25:  1386آفریند.« )تولان،  کا را می از این شگردکای روایی است نه نوع خاص توالی    (. 

 سازد. بخشیدن به چگونگی نقل رخدادکای داستان را ممکن می وقایع و شیوة نظم 

به   انتقال از کر صحنه  پیشروی احساس نشود، فاقد تداوم است و در  داستانی نه در آن حرنت و 

ۀ اتصال وجود ندارد. بنابراین، در بین  شود؛ زیرا میان حوادث آن، حلقرو می صحنۀ بعد، با مشکل روبه 

نی،  دو صحنه، به عنصر سومی نیاز است نه ته صحنۀ الف را به سر صحنۀ ب متصل نند.« )نک:مک

نامیده می 197:  1382 انتقال  این فرایند در روایت داستان،  انتخاب و ننار  (  برای  شود و تمدیدی است 

مکان، یک حالت، یک مرحله از تحول و یک نوع به گذر از یک  کای داستان و »کم قراردادن صحنه 

   (45: 1376بیشاپ، ر.« )حالت، تحول و نوعی دیگ مکان،

دادن اشخاص از یک زمان، حالت یا مکان به  نویسنده عملًا در کر قسمت از داستان با مشکل انتقال  

نه نند شود و به شکلی نه عملیات داستانی  پیوستگی    زمان، حالت یا محل دیگر مواجه است؛  نه در 

(، برای پرکیز از  198:  1382نی)(. به نظر مک121:  1377کا خللی به وجود آید.« )اوتس و دیگران،آن

، مشترک یا متضاد  1شود نه بین دو صحنه یا نما گسیختگی، انتقال در روایت از طریق چیزی ممکن می

یا   مشترک  صدایی  یا  ننش  شخصیتی،  خصیصۀ  یک  شیء،  یک  عبارتی  است:  یا  نلمه  متضاد، 

 تکرارشونده یا عبارتی با مضمون یکسان یا متضاد.

شیوه  انتخاب  از  انتقال کدف  گوناگون  دست2کای  نمایشی ،  و  مؤثرترین  به  ارائۀ  یافتن  روش  ترین 

داستان مشترک  دغدغۀ  نه  کدفی  است؛  متن  به  نسبت  مخاطب  واننش  برانگیختن  و  و  موضوع  پرداز 

انتقال ص عنوان تدوینحنه فیلمساز در  با  از آن  مبانی کنر سینما،  و در  »تدوین در  یاد می  3کاست  شود. 

یا  با جریان وقایع  اگر  ارتباطات ذکنی مخاطب است نه  و  افکار  امر، کدایت قدری و عمدی  واقعیت 

انتخاب  به دقت  مفدومی  یا تسکین مخاطب خواکد شد.« شده، کماکنگ شدهخط  تدییج  باشد، موجب 

ساز تا مجبور نباشند داستان را  ( تدوین ابزاری است در دست نویسنده و فیلم70:  1370)نک:پودوفکین،

توانند برای افزودن به تأثیر نمایشی موضوع، زمان خطی و گرایانه روایت ننند؛ مثلًا میای واقعبه شیوه 

 
1. Shot 

2. Transition 

3. Editing 



 (51 ی اپی)پ 1404 بهار، 1دهم، شمارة چهاردورة  ،یداستان اتیّپژوهشنامة ادب 114
 

 

ا کمزمان نمایش دکند. اگرچه  جریان عادی زندگی را تغییر دکند یا دو عمل متفاوت امّا مربوط به کم ر

ساز با کم متفاوت است، قواعد تدوین در کر دو نوع یکی است و تفاوت عمده، در نار نویسنده و فیلم

آن وسایل  فیلمماکیت  تصاویر کاست؛  یافتن  مشکل  با  خود،  نظر  مورد  مطالب  تفدیم  برای  کمیشه  ساز 

ندارد و می روست؛ در حالی نه نویسنده در این مورد مشملموس روبه با استفاده از  کل چندانی  تواند 

نند بیان  را  شخصیت  احساسات  یا  نند  فضاسازی  جینکز،   نلمات،  این 87-84:  1396)نک:  یا  نه  ( 

زمان و از طریق پردة دونیمه، صدای خارج تصویر و  زمان را به صورت کمتواند وقایع کمساز می فیلم

ارائه نند  سینمایی  تدابیر  وقایع 222:  1396)نک:بردول،  دیگر  ارائۀ  کرگونه  مکتوب،  امّا در روایت  (؛ 

 یابد. کمزمان، به شکل متوالی و یکی پس از دیگری در متن سامان می 

، به یک فیلم داستانی،  رستم و اسفندیاربنابراین، برای تبدیل یک متن روایی مکتوب، مانند داستان   

بازنویسی و با استفاده از تمدیدات خاص کنر سینما، ساخته و  بر  نامه، لازم است نه داستان در قالب فیلم

»نظام چرانه  شود؛  ظاکر  روایت پرده  موضوعات  روایتی،  وجود  شناسیکای  به  سینمایی  چیزی  نه  اند 

گستردهنمی بسی  قلمروشان،  و  بهآورند  سینما،  و  روایت  اصطلاح  دو  است.  سینمایی  قصّۀ  از  طور  تر 

-بودن، فقط در فیلمبودن نیست؛ بلکه سینماییبودن، برابر با سینمایی ند؛ روایتیواضح با کم تفاوت دار

مثل رمان و داستان،   الگوکای روایتی،  با دیگر  از جداتی  قابلیّت ظدور دارد. یک روایت سینمایی،  کا 

ال در  (؛ از جمله، تفاوت موجود میان ماکیّت و ابزارکای انتق164  -163:  1381تفاوت دارد« )نک: ورنه،

کا، قواعد انتقال و تدوین یکسان است. به  داستان با تدوین سینمایی، اگرچه در کر دو نوع این روایت

کای نظری مرتبط با تدوین سینمایی در شناخت و تحلیل  توان از دیدگاهدلیل کمین قواعد یکسان، می

انتقال در روایت داستانی مکتوب بدره برد؛ ضمن این روش تف کای  نباید  کای اساسی و ماکوی  اوتنه 

 وسایل تدوین در این اشکال روایت را از نظر دور داشت.   

انتقال در داستان  کدف این مقاله، شناخت و تحلیل شیوه  با چنین رویکردی   رستم و اسفندیارکای 

پژوکان، این داستان زیباترین  ، این است نه به تأیید اغلب شاکنامهرستم و اسفندیاراست. علت انتخاب  

و در    رستم و اسفندیارکای انتقال در روایت فردوسی از نبرد  است. بنابراین، تحلیل شیوه  شاکنامهروایت  

پرسش  به  پاسخ  میندایت،  زیر،  توضیح شیوه کای  در  روایتگری  تواند  پژوکش   شاکنامه کای  نیز  کای  و 

 کای روایی راکگشا باشد:متن و دیگر شاکنامهبعدی مرتبط با بلاغت روایت در 

قرار، از چه روشرستم و اسفندیار. در روایت فردوسی از داستان  1 انتقال و ننار کم  برای   کایی 

 است؟  کای داستان استفاده شدهدادن صحنه
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 کای مختلف انتقال در روایت فردوسی، چیست؟. نارنرد بلاغی شیوه 2

کای انتقال  کای داستان و شیوه ترین صحنه تحلیل و توصیف مدمروش نار در این مقاله، شناسایی،  

تصحیح خالقی مطلق است و با توجه به محدودیت   شاکنامۀاست. منبع مرجع این پژوکش، جلد پنجم  

نظر و به ذنر شمارة  طول مقاله و دانش مخاطبان خاص این پژوکش، از آوردن کمۀ ابیات شاکد، صرف

   .شودابیات داستان انتفا می 

 . پردازش تحلیلی موضوع 2

 های انتقالصحنه و شیوه. 1-2

-،ننشی است در درون یک نشمکش در زمان و فضایی نمابیش پیوسته )نک:مک  1منظور از صحنه 

نما نه  (. در سینما، صحنه نوچک26:  1382نی، ترین واحد نامل فیلم است؛ یک سلسله نما یا یک 

انتقال،  ( و شیوه84:  1369دکد.« )دوائی، واقعه میگذرد و تشکیل یک  در یک محل می کای مختلف 

ترین شکل انتقال در داستان  سازد. انتقال مکان، اصلیکای داستان را ممکن میپیوستگی و تداوم  صحنه 

است؛ یعنی انتقال صحنۀ رخدادکا و حضور شخصیت از مکانی به مکان دیگر نه به دو شیوه، با مسئلۀ  

تواند با گذر زمان در داستان کمراه در داستان ارتباط دارد؛ انتقال مکان در روایت، می  زمان و انتقال آن

و  2باشد یا حانی از رخداد دو یا چند واقعه در مدت زمان واحدی در داستان باشد. اگر »تدوین تداومی

کا و  افت علتبودن زمان داستان، روایت را به ابزار قدرتمندی برای برآوردن نیاز مخاطب در دریخطی

می تبدیل   قصه  فرایند  )ابوت،  برساختن  »88:  1397نند.«  موازی (،  یک    3تدوین  انتقال  میان  و  در 

اطلاعات  از  نامحدودی    ۀ جایی با نماکایی از رویدادکایی در جای دیگر، گستر نماکایی از رویدادی در 

  (308 :1394بوردول و تامسون،دکد.« )می قرارمخاطب  ی، زمانی و فضایی در اختیار علّ

داستان   اسفندیاردر  و  صحنه رستم  در  تناوب  به  مکان،  انتقال  شیوة  دو  کر  داستان ،  مختلف  کای 

انتقال   ،گذر شخصیت  شود.میدیده مکانیِپربسامدترین روش در  این روش،    گذر زمانکای  است. در 

به میجا  بر شخصیت صورت  راوی  تمرنز  طریق  از  دو صحنۀ  گیردجایی صحنه  میان  ؛ شخصیتی نه 

جابه کم  از  دور  یا  به  مینزدیک  کنرمندانه  شود. جا  از  نمونه یکی  صحنۀ  ترین  انتقال،  شکل  این  کای 

 حرنت سپاه اسفندیار به سوی کیرمند است.

 
 

1. Scene 

2. Continuity - Editing 

3. Cross - Cutting 
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 حرکت اسفندیار به سوی سیستان  . 1-1-2

می آغاز  است،  رخداد  شروع  زمان  گویای  نه  بیت  یک  با  آن 197)بیت: شودصحنه  از  امّا  نه  (  جا 

اکمیتِ زمان ساعتی یا تقویمی، درست به اندازة  کای بیگرفتن یا رد شدن از دورهنردن و نادیده»رقیق

چگال و  زمان  انباشتن  کیجانتجربۀ  خواننده  برای  قصه،  وقایع  سیر  پراکمیتِ  نقاط  است.«  نردن  انگیز 

-نند و فقط فعل استمراری »کمیا تا انتدا دنبال نمی(، راوی حرنت سپاه را از ابتد31:  1397)ابوت،  

 دکد:  راند«، تداوم حرنت سپاه و انتقال آن در زمان و مکان را نشان می

 چههو پیلههی بههه اسههب انههدر آورد پههای

 تهها پیشهههش آمهههد دو راه کمههی رانهههد

 دژ گنبههههدان بههههود راکههههش یکههههی

 شههتر آنههک در پههیش بههودش بخفههت

 

 بیهههاورد چهههون بهههاد لشهههکر ز جهههای 

 فرومانهههد بهههر جهههای پیهههل و سهههپاه

 دگهههر سهههوی زاول نشهههید انهههدنی

 ست جفههتتو گفتی نه با خاک گشته

 (201-198)بیت                                 

به نرانۀ کیرمند است. تفاوتی   تندا رویداد مدم در راه رسیدن سپاه اسفندیار  در خاک خفتن شتر، 

( باشد یا نمادی 47:  1342ای از کشدار روزگار و خرد زمانه« )مسکوب،نند نه این رویداد، »نشانهنمی

نشانه یا  محتوم  در جدت  رویدادکا  تدریجی  سیر  اسفندیار،  روحی  تنش  در  از  اسفندیار  عقوبت  از  ای 

کای ما از معنای  (؛ در کر صورت، برداشت351:  1383حمیدیان،  صورت سرپیچی از فرمان شاه )نک:

استفادة گرو  در  درون  صحنه،  از  نانون  فردوسی  به  شخصیت  ذکنی  نانون  از  انتقال  برای  نگری، 

 احساسی اوست.  

شیوه درون از  یکی  چرخشنگری،  بین  فاصلی  حد  منزلۀ  به  و  انتقال   نانون کای  از  نویسنده  کای 

ذکنی به نانون احساسی یا جسمی شخصیت و حاصل تأمل شخصیت است؛ بر اساس اطلاعاتی نه قبلًا  

( بنابراین، 183-181:  1374شود.« )نک:بیشاپ:کا در یک لحظه درک میست و معنی آنانسب نرده

نه   است  اطلاعاتی  از  اسفندیار  ادراک  و  ذکنیت  بازنمایی  گرو  در  این صحنه،  معنای  از  برداشتی  کر 

است؛ از کشدارکای مادرش گرفته تا بدگمانی و حتی یقین به سوءنیت    تر در ذکن او انباشته شدهپیش 

کا،  ؛ امّا معنی کمۀ این تاسب، از شناخت رستم و ستایش او تا تردید دربارة راکی نه در پیش گرفتهگش

جاست نه ذکنیت او، تبدیل به یک واننش احساسی و  است و این تا لحظۀ خفتن شتر به ذکن او نرسیده 

بعد، نیک و بد را به    دکد سر شتر را ببرند وگیرد، دستور میشود؛ خفتن شتر را به فال بد میعملی می

 ( 208- 203دکد. )بیتیزدان نسبت می
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دکد، صدای مشترک تردید است؛ صدای درونی خود  کای قبل پیوند میآنچه این صحنه را با صحنه 

نند و صدای سرنوشت. اسفندیار، شاکزادة چشم  اسفندیار و صدای نتایون نه فرزند را از رفتن منع می

داند و یقین چندانی به  و کشدارکاست؛ امّا اگر او عاقبت نار خود را نمی  فروبسته به روی کمۀ تردیدکا

بیت پیروزی با خواندن نخستین  و  بدون تردید  ندارد، خوانندة داستان  او را  اش  پایان نار  کای داستان، 

داند و »در عین حال، خواستار فرجام عجولانه کم نیست. گویی تجربۀ تردید در طول مسیر رسیدن  می

ف )ابوت،  به  است.«  خوشایند  او  برای  شخصیت127:  1397رجام،  از  بیش  آگاکی  با  بنابراین،  کای  ( 

:  1396دکد. )نک:برانیگان، خاطر ننجکاوی نه به دلیل تعلیق ادامه میداستان، خواندن داستان را نه به 

158 ) 

خواکد داد، در ساحت  اگر خواننده، در ساحت انتظارات، در پی آن است نه بداند چه اتفاقی رخ  

میپرسش  است؛ چرا چنین  پاسخ  و  پی آگاکی، روشنگری  در  به  کا،  و  است؟  مقصر چه نسی  شود؟ 

کا ممکن است درست نباشد؛ امّا کا کم وجود دارد. این پاسخکای ممکن، تعدادی از پاسختعداد پرسش 

نیروکای علت و معلولی مؤثر   کا وتری به انگیزهشود نه خواننده نگاه عمیق کمین اطلاعات، باعث می

شخصیت زندگی  )نک:در  بیندازد  ننش 122-121:  1397ابوت،  کا  و  رویدادکا  از  کریک  و  کای  ( 

( بنابراین، انتقال به ذکنیت  231:  1382نی،نند. )نک:مکاشخاص داستان را برای یافتن معنایی تأویل  

واننده را به تأویل رویدادکا و جستجوی  اسفندیار و شنیدن سخنان او، نارنرد اطلاعاتی ندارد؛ بلکه خ

 دارد.  نند و به کمدلی با او وامیچراکا ترغیب و او را با نشمکش درونی اسفندیار کمراه می

می خواننده  عاطفی  درگیری  و  پیوند  موجب  یا کمدلی،  ازخودگذشتگی  به  ربطی  کیچ  و  شود 

شان  کایکا نه به واسطۀ انتخابآندلسوزی ندارد. مخاطب با شخصیت باطنی افراد و خصوصیات ذاتی  

ترین  نداشتنینند و در این صورت، حتی دوستپنداری میشود، کمذاتدر شرایط دشوار آشکار می

میشخصیت  مخاطب  کمدلی  جلب  باعث  کم  )نک:ابوت،کا  دیگر، 100-99:  1397شوند.  سوی  از   )

شان مطلع است، تجربۀ  حوادث، پیش از وقوعرسد نه از  ای میوقتی مخاطب به چنان برتری خداگونه

از سر می را  متفاوتی  بابت سلامتی شخصیت،  عاطفی  از  نگرانی  و  نتیجه  مورد  در  اضطراب  و  گذراند 

نند و برای نسی  داند، نشف می شود نه شخصیت، آنچه را او از قبل میای میتبدیل به ترس از لحظه

-شود؛ چون مید، دچار ترحم، وحشت و دلسوزی می روبار خود پیش مینه به سوی سرنوشت فاجعه

   (231-230کای او برای گریز از سرنوشت، نقش بر آب خواکد شد. )نک:کمان:داند نه تمام تلاش

 دیدار بهمن با زال و رستم. 2-1-2
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دنبال طریق  از  نیز  رستم  شکارگاه  به  سپس،  و  زال  بارگاه  به  اسفندیار  اردوگاه  از  مکانی  نردن انتقال 

-گذرد؛ دیدگاه راوی، جای خود را به دیدگاه دیدهشود. بدمن از رود کیرمند میشخصیت، روایت می

بان به محل نشست زال، از طریق بیند و انتقال از جایگاه دیدهدکد نه بدمن را از فراز قلعه میبانی می

و تحرنی نه به صحنه    گیرد. این شیوة انتقال در مکان، علاوه بر تنوعبان شکل میشنیدن صدای دیده

نه انتقال از عین به احساس زال،  تر ایننند و مدم کا توزیع میبخشد، توجه خواننده را بین شخصیت می

 نند:خواننده را در نگرانی و اضطراب او سدیم می
 بیامههههد ز دیهههههده مههههر او را بدیهههههد
 چنین گفت ناین نههامور پدلههوی اسههت
 ز لدراسههههههب دارد کمانهههههها نههههههژاد

 بیامهههد بهههه درگهههاه رفهههتز دیهههده 
 

 یکهههی بهههاد سهههرد از جگهههر برنشهههید 
 سهههرافراز بههها جامهههۀ خسهههروی اسهههت
 پهههی او بهههر ایهههن بهههوم فرخنهههده بهههاد 
 زمهههانی پراندیشهههه بهههر زیهههن بکفهههت

                                      (302-299) 
 

نانون طریق  از  زال،  احساس  به  میانتقال  انجام  از  سازی  منظور  انتخاب    ،1سازی نانونشود. 

به چیزکا  نه  است  می نظرگاکی  ارزیابی  و  فدمیده  دیده،  آن  رکگذر  از  غیرِصریح  )تولان،  طور  شود 

راه108:  1386 از  یکی  و  بیان(  بهکای  یا  است. نانونیدستنردن  دانش)آگاکی( در روایت  -آوردن 

دیده  دکد نه نسی میکنگامی رخ می»سازی،   در  گوید، دیگری چه  و کمین شخص دوم نه  است 

دیده را  ماجرا  نانونی  واقع  به  میاست،  تبدیل  روایت  )نوری،  ساز  در  (  151:  1395شود.«  بنابراین، 

انداز، کمواره متعلق به راوی نیست؛ بلکه متعلق به »چشمانی است نه ما روایت داستان، نظرگاه یا چشم 

معینی   منظر آن، کر بخش  )تایسن،از روایت را میاز  از  373:1387بینیم.«  بدمن  این ترتیب، دیدن  به   )

انداز زال، تمدیدی است برای بازتاب احساس او نسبت به بدمن و رخداد پیش رو، به شکلی نه  چشم

 انگیزد. ترین میزان کمدلی خواننده را بربیش

شود و گفتگوی ه بدمن وارد می بان به درگاه، حرنت زال است؛ جایی نعامل انتقال مکان از دیده

است و را دریافته    کای فاجعه، نشانهشاکنامهنه دستان دانای  نوتاه او و زال، باز کم نشانی است از این 

به آراممی با دعوت شاکزادة خام  تا  به  نوشد  از آن آگاه شود و شاید کم آن را  گرفتن و نامجویی، 

نمی را  زال  دعوت  بدمن  بیندازد.  میتأخیر  نخچیرگاه  روانۀ  و  انتقال  پذیرد  عامل  بدمن،  شود. حرنت 

زمان اضطراب مکانی  و  نگرانی  از  پرده  نه  است  تمدیداتی  درونگرایی،  و  دیدگاه  تغییر  و  است  گذر 

 
1. Focalization    
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 دارد: بدمن برمی

 بهههه نخچیرگهههاه نگهههه نهههرد بدمهههن 

 به دل گفت بدمن نه این رسههتم اسههت

 سههان ندیههدبه گیتی نسههی مههرد از ایههن 

 او یههههل اسههههفندیار بترسههههم نههههه بهههها

 جههان نههنممن این را به یک سنگ بههی

 

 بدیههههد آن بههههرِ پدلههههوان سههههپاه... 

 دم اسههههتو گههههر آفتههههاب سههههپیده

 نهههههه از نامهههههداران پیشهههههی شهههههنید

 نتابهههههد بپیچیهههههد سهههههر از نهههههارزار

 دل زال و رودابهههههه پیچهههههان نهههههنم

                              (324/332-329) 

فروغلتیدن سنگ به سوی رستم، عامل انتقال مکان از بلندی نوه به  انتقال از ذکنیت بدمن به نمای  

به ذکن و احساس دشت نخجیرگاه است. حرنت سنگ و عکس  عین  از  انتقال دوباره  و  العمل رستم 

نردن قدرت رستم و  نه با برجستهتر این نند و مدم بدمن، عاملی است نه در صحنه تحرک ایجاد می 

 دکد.ننش و احساس او را موجه جلوه می برملانردن دوبارة ترس بدمن،

 نخستین دیدار رستم و اسفندیار .3-1-2

( و در عین  540-539گذر)بیت:جاشدن رستم بین دو مکان، عامل انتقال مکانیِ زماندر این صحنه، جابه 

ترین  آسان  1گذاریگذاری. »فاصلهای است برای اتصال دو صحنۀ کمزمان از طریق فاصلهحال، مقدمه

-تر گذاشتن در سر سطر بعدی حاصل میگذاشتن یک سطر و فاصلۀ بیش نوع انتقال است نه با خالی

دیگران، و  )اوتس  می122:  1377شود.«  ممکن  را  فاصله  سوی  دو  بین  ارتباط  آنچه  امّا  انتقالِ  (  نند، 

به برای  مؤثر  »روشی  نه  است  نام  داستانقلابکمراهِ  دیگر  شخصیت  یک  زاویۀ  است.«  انداختن  ی 

 (:  123)کمان:

 چهههو رسهههتم برفهههت از لهههب کیرمنهههد

 پشهههوتن نهههه بهههد شهههاه را رکنمهههای

 

 پراندیشهههههه شهههههد نامهههههدار بلنهههههد 

 سهههرای...بیامهههد کمانگهههه بهههه پهههرده

 (546-545)بیت                           

متصل  گفتن رستم با زال و گفتگوی اسفندیار و پشوتن، به کم با این تمدید، دو صحنۀ کمزمان سخن 

افزایش  می عوامل  یا  آورد  فراکم  را  مشتاق  مخاطب  توجه  انتقال  موجبات  بتواند  نویسنده  »اگر  شوند. 

به طریقی ایجاد نند نه پرسش »در جای دیگر چه خبر است؟« مطرح گردد و در کمان   دلبستگی را 

 
Spacing .1 
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یابد نه خود میل دارد برود، می انتقال  به جایی  بهلحظه مخاطب  تی دچار کیجان  راستواند مخاطب را 

واقعۀ کم 70:  1370)نک:پودوفکین، نند.«  دو  این  اتصال  در  و (  پدلوان  دو  زمان، گفتگوی رودرروی 

برانگیختن   و  ماجرا  دیگر  به سوی  مخاطب  توجه  برانگیختن  عامل  زال،  و  رستم  گفتگوی نوتاه  بعد، 

سخن  اوست؛  اضطراب  و  یککیجان  زال  با  رستم  حانی گفتن  و  نوتاه  بسیار  و    سویه،  نگرانی  از 

است رستم  طولانی 544-541)بیت: اضطراب  بسیار  پشوتن  و  اسفندیار  گفتگوی  امّا  حاوی  (؛  و  تر 

بیش شخصیت اطلاعات  دربارة  استتری  داستان  زودکنگام  فرجام  ناگزیربودن  نیز  و  -545)بیت: .کا 

تر ما نسبت به اشخاص  ش دانیم نه قرار نیست اسفندیار پیروز میدان باشد؛ امّا این »آگاکی بی( ما می570

کا و دلایلی نه فرجام  شود نه به انگیزهشود؛ بلکه باعث می داستان، باعث حذف نامل ننجکاوی نمی

می رقم  را  عمیقداستان  نگاکی  بیندازیم.« زنند،  این  231:  1382نی،  )نک: مک تر  پرسیدن  بنابراین،   )

از   فقط  نه  است؟«  خبر  اسفندیار چه  »در سراپردة  برای سؤال نه  ما  از تلاش  ناشی  سر ننجکاوی نه 

انگیزه بهدرک  نه  است  پدلوانی  دو  کر  با  کمدلی  و  داستان  اشخاص  احساسات  کای  کمزمان،  طور 

 گذرانند.  مشترک تردید، اضطراب و نگرانی و در عین حال، احترام نسبت به دیگری را از سر می

 بازآمدن رستم نزد اسفندیار  .4-1-2

مجلس   از  رستمانتقال  بارگاه  به  فاصله574-573)بیت: اسفندیار  طریق  از  دو  (،  بر  تأنید  با  و  گذاری 

جمع، در تقابل با تندایی و   گیرد؛ شادخواری اسفندیار درزمان صورت میننش و حالت متضاد و کم 

نگرانی رستم، عامل اتصال دو صحنه است و در ادامه، حرنت رستم و گذشتن او از میان سپاکیانی نه  

شود. انتقال به ذکنیت سپاکیان اسفندیار،  ننند، تا سراپردة اسفندیار دنبال می دیدة تحسین به او نگاه میبا 

نه موجب آراستن و تحرک تصویر است و نظرگاه عمومی سپاکیان را نسبت به گشتاسب  علاوه بر این 

می می نشان  برجسته  را  اسفندیار  رفتار  نابخردی  زمی 589-583)بیت نند دکد،  و  و  نه(  قبول  ساز 

می خاندانش  و  خود  دربارة  رستم  آنچه  کست؛  نیز  رستم  سخنان  (، 610-590)بیت گویدباورپذیری 

بلندپروازی لاف و  پیر  شاه  حد  از  فزون  طمع  نه  است  پدلوانی  بزرگی  شرح  نیست؛  اغراق  و  زدن 

 است.  شاکزادة جوان، زندگی را به نام او تلخ نرده

پدلوا دو  طولانی  گفتگوی  از  خارجپس  زمینهن،  صحنه،  از  رستم  و شدن  اسفندیار  گفتگوی  ساز 

به روش فاصله انتقال  این  نامپشوتن است.  با  نند،  بردن از رستم نه صحنه را ترک میگذاری، کمراه 

 است:  صورت گرفته

 دیهههدش اسهههفندیارپهههس انهههدر کمهههی  پدلهههههوان سهههههواربیامهههههد بهههههه در 
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 چههو برگشههت از او بهها پشههوتن بگفههت

 

 نههه گههردی و مههردی نشههاید ندفههت... 

 (901-900)بیت                                

کم  گفتگو،  مشترک این  ننش  انتقال،  عامل  و  زال  و  زواره  با  رستم  گفتگوی  با  است  زمان 

ارزششخصیت  از  نه  است  غیرکمسان  محتوایی  با  شخصیت کا  متضاد  و  متفاوت  عواطف  و  کا  کا 

می »مدم حکایت  نشمکش   نشمکش   ترین نند.  روایت،  موجودکای  دربارة  میان  نه  کستند  کایی 

و جدانارزش  عواطف  تصورات،  پشوتن،  113:  1397)ابوت، « .اندبینیکا،  و  اسفندیار  گفتگوی  اگر  (؛ 

آن عواطف  و  عقاید  در  میاختلاف  آشکار  را  و کا  کمدلی  از  حانی  زال  و  رستم  گفتگوی  نند، 

بردن از حکم شاه  پدر و پسر است و اگر اسفندیار از جنگ و فرمانکای  بودن عواطف و ارزش یکسان

چارهمی و  صلح  از  سخن  زال  سراپردة  در  به  گوید،  او  نیایش  و  زال  صدای  سرانجام،  و  است  جویی 

 ( 995 -98)بیت:. برددرگاه خداوند، صحنه را به پایان می

 رزم اولّ رستم و اسفندیار . 5-1-2

زمانی انتقال  نوعی  با  می   صحنه،  روشناییآغاز  به  تاریکی  از  تدریجی  محو  یادآور  نه  در    1شود 

:  1367بر، ) دکد.« سینماست نه »گذشت زمان یا جدایی نامل یک صحنه را از صحنۀ بعدی نشان می

نیایش زال نه در دل شب آغاز شده168 با روشن است، تا صبح طول می (؛  شدن کوا، صحنۀ  نشد و 

 شود:   جدیدی آغاز می

 گونه تا خور برآمد ز نوه...بر این 

 چههو شههد روز رسههتم بپوشههید گبههر

 نمدی به فتههراک زیههن بههر ببسههت

 

 نیامههد زبههانش ز خههواکش سههتوه 

 نگدبههان تههن نههرد بههر گبههر ببههر

 پیکهههر نشسهههتبهههر آن بهههارة پیهههل

                                (997-994) 

شدن رستم برای رفتن به میدان نبرد، آمادهوجوش  آرامش و سکون تصویر نیایش زال در برابر جنب

نردن حرنت رستم و  عامل اتصال دو صحنه است. انتقال مکان از سرای رستم به میدان جنگ، با دنبال

به نزدیکی اردوی اسفندیار دنبال می شود. تصویرنردن حالت  زواره تا لب کیرمند و بعد، رفتن رستم 

(، تمدیدی است نه خواننده را در نگرانی  1011-1004)بیت درونی رستم و سپس، گفتگوی او با زواره

 دارد.  نند و به کمدلی با او وامیرستم سدیم می

 
1. Fade-in   
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می نبرد  به  را  اسفندیار  بلندی،  فراز  از  سراپردة رستم  به  مکان  انتقال  عامل  او،  صدای  و  خواند 

ی نه فردوسی از  بخش این انتقال، ننش متفاوت دو پدلوان است. تصویراسفندیار است. عامل وحدت

تحسین  شادابی  و  میآمادگی  چشم  پیش  اسفندیار  شاکزادة  برانگیز  و  پیر  پدلوان  تضاد  دیگر  بار  ندد، 

می  برجسته  را  میجوان  توزیع  شخصیت  دو  بین  خواننده  کمدلی  نتیجه،  در  و  کمدلی نند  این  شود. 

اند؛ اضطراب و ترس ناشی  شود نه خواننده تجربۀ عاطفی دیگری را نیز از سر بگذردوسویه، باعث می

 داند.از فرارسیدن لحظۀ فرجام داستان نه از پیش، آن را می

می قرار  کم  رودرروی  را  پدلوان  دو  اسفندیار،  پیحرنت  تمرنز  سخن دکد.  نمای  بر  گفتن  درپی 

کا، سرانجام به وسیلۀ شکلی  از نبرد سخت آن  1منظر)نمای دور( کریک از دو پدلوان و بعد تصویر فراخ

رایجا شیوهز  استترین  زمان  گذر  از  حانی  نه  نوتاکی  عبارت  یعنی  انتقال،  و   کای  )نک:اوتس 

 یابد:(، به صحنۀ کمزمان رویارویی سپاه زاول و ایران انتقال می133: 1377دیگران،

 گه نه رزم یههلان شههد درازبدان

 زواره بیهههاورد از آن سهههو سهههپاه

 

 دیههر شههد رسههتم زال بههازکمههی  

 خههواهدل نینهیکی لشکری داغ  

 (1064-1063)بیت                   

کم صحنۀ  دو  پیونددکندة  مشترک  ننش عامل  و  نبرد  دو زمان،  در  داستان  اشخاص  یکسان  کای 

تر مشتاق جنگیدن است، در این سو، زواره در  صحنه است؛ امّا اگر در آن سوی میدان، اسفندیار بیش

پیش  میجنگ  به  دستی  بدمن  حرنت  برادرانش)بیتنند.  مرگ  از  پس  پدر،  رزمگاه  -1100سوی 

ترنیب1101 از  »شکلی  و  کمزمان  صحنۀ  دو  اتصال  عامل  جفت(،  یا  حرنتبندی  نردن  –وجور 

( انتقال از نمای 52:  1392)نک:دلوز، تصویرکاست؛ به کنگام ساختن نوعی تصویر غیرِمستقیم از زمان.« 

یک برجستۀ  نمای  به  کم،  ننار  در  پدلوان  سه  آن بهحضور  کنگام سخن یک  در  -1102)بیت گفتن کا 

نه با تأنید بر ذکنیت و نند و علاوه بر این(، صحنه را از نوعی ذکنیت شخصیت برخوردار می1125

بیش  شدت  با  و  دوباره  جنگ  اسفندیار،  و  رستم  میاحساس  جلوه  موجه  را  پدلوان  دو  زمینۀ  تر  دکد، 

 آورد.  یمنظر نبرد را فراکم مانتقال به نمای فراخ

گیرد نه حانی از وقفۀ بسیار نوتاه زمانی و شبیه به  گذاری صورت میاین انتقال با استفاده از فاصله

نند؛ در جایی  در سینماست و »انتقال آنی و فوری از یک نما به نمای دیگر را ممکن می   2تکنیک برش 

 
1. Long shot 

2. Cutting 
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( کمین ساز  46:  1386)تامپسون، .« نه ننش پیوسته و مستمر است و باید تأثیر یا اطلاعات را تغییر داد

-یک از دو پدلوان، باز کم تکرار می نردن تصویر کر منظر به برجستهونار، یعنی انتقال از نمای فراخ

ترک می را  میدان  ناتوانی  سر  از  نه  رستم  تصویر  شیوة نانونیشود؛  به  انتقال  و سپس،  از  نند  سازی 

است و به تمسخر رو به رستم سخن   جایی نه اسفندیار ایستاده، به  جا پناه بردهمکانی نه رستم به آن

 ( 1140-1136)بیت: .گویدمی

گفتن رستم و زواره، با برشی نوتاه به نمای متمرنز با ورود زواره به صحنه، نمای متمرنز بر سخن 

 کاخصیت شود، صحنه با گفتگوی دو پدلوان و از طریق توالی نماکای متمرنز بر شبر اسفندیار منتقل می 

پایانی کم متمرنز  1شدن دو پدلوان از صحنۀ نبرد، در دو نمای بازِ  یابد و با دور(، ادامه می1174-1155)

کای دو ننش را نه بار دیگر به کم  کای کمگرا یا متقارن، لحظهرسد. »انتقالکا به پایان می بر شخصیت 

تر ا کمگراتر باشند، پیوندشان نزدیککآورد و کرچقدر ننشبازخواکندگشت، به تناوب در پی کم می

این ترتیب، این دو نمای پایانی کم  54:  1392)دلوز،   شد.«  تر خواکدکا کم سریعشود و تناوب می ( به 

غایت نمایشی دارند نه بر کمدلی و اضطراب مثل دیگر نماکای این صحنه، تنوع و تحرک و تأثیری به

کا توسط دیگری و کمزمان، انتقال به  یک از شخصیت سازی کرنانونیزنند.  تر خواننده دامن می بیش

تر با  شود، عامل کمدلی بیش کا با پروردگار آشکار می یک از دو پدلوان نه در مناجات آن احساس کر

 (  1183-1175)بیت:. کاستکردوی آن

 آرامش پس از نبرد  .6-1-2

می تصویر  کمزمان  دو صحنۀ  بدر  اول،  مکان صحنۀ  گذر شود.  نمایانگر  نه  برشی  با  اسفندیار،  ارگاه 

شود. عامل انسجام متن و انتقال به این صحنه، گذر از  زمان است، به نمای پایانی صحنۀ نبرد متصل می 

-1184)بیت: .آشوب و درگیری در میدان جنگ، به سکون و سوگ فرزندان در بارگاه اسفندیار است

ن 1188 ایوان زال  این صحنه، در  با  انتقال مکانی  ( کمزمان  یز وضعیت و ننشی مشابه در جریان است. 

عبارت از  نوعی  با  مکان،  دو  این  استاندارد صورت میمیان  نه  کای  و  است  ممکن  نه  »تقریباً  نه  گیرد 

به  از  کمواره  نویسنده  نه  دارد  لزومی  آن اصلًا  نماید.« نارگرفتن  اجتناب  دیگران،  کا  و  )نک:اوتس 

1377  :116  :) 

 گونههه دسههتان بدیههدمههر او را بههر آن  رسههتم بههه ایههوان رسههید وز آن روی

 
1.  Long Shot 
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 زواره فرامهههههرز گریهههههان شهههههدند

 

 کههاش بریههان شههدند...بر آن خستگی

 (1209-1208)بیت                        

تابوت فرزندان نزد گشتاسب و امّا اگر سرانجام شور و غوغا و سوگ در بارگاه اسفندیار، فرستادن  

جویی زال برای نجات  سرزنش اوست، سرانجام اندوه خاندان زال، گفتگو و کمدلی رستم و پدر و چاره

 وبر خود است.  فرزند و بوم

 دیدار با سیمرغ  .7-1-2

در فن   1گذاری گذاری نه بسیار شبیه به تکنیک کمجویی رستم و زال، با شکلی از فاصلهگفتگو و چاره

-شود. این حرنت، عامل انتقال مکانی زمانسینماست، به حرنت زال برای دیدار با سیمرغ متصل می

ساز انتقال زمان و ظدور سیمرغ نمای زال و ننش او، زمینهگذر است و سپس، تمرنز بر تصویر بزرگ

 شود:  در داستان می

 فسهههونگر چهههو بهههر تیههه  بهههالا رسهههید

 درگذشههتچو یک پاس از تیره شب 

 کههم آنگههه چههو مههرغ از کههوا بنگریههد

 

 ز دیبهها یکههی پههرّ بیههرون نشههید 

 تو گفتی کوا چون سیاه ابر گشت

 درخشهههیدن آتهههش تیهههز دیهههد...

                            (1242-1237) 

درشت نمای  بزرگ  2»افزودن  صرفاً  شخصیت،  تصویر  بر  تمرنز  بلکه  و  نیست؛  جزء  یک  نمایی 

اول 53:  1392)دلوز، شود.« مجموعه را موجب میشدن یک  مینیاتوری  مثل صحنۀ رزم  اینجا کم  ( در 

( و بعد، 1244-1243ساز)بیتکا و تصویر سیمرغ در مقام نانونیرستم و اسفندیار، توالی و تنوع انتقال 

دکد.  درپی و به سرعت، مکان و زمان را تغییر میفرودآمدن او بر زمین و شتافتن زال نزد او، به شکل پی

نیز کمین سازونار دیده سازی  شود؛  ورود رستم به صحنه، برجسته می در اتصال دیگر نماکای صحنه 

-سازی، علاوه بر مینیاتوریتصویر سیمرغ، رستم و رخش و گفتگوی سیمرغ و رستم از طریق نانونی

بلند در تصویرپردازی سینماست و » برداشت  به  اساختن اجزای صحنه، شبیه  توانایی را  به تماشاگر  ین 

تری  پنداری و احساس نزدیکی بیش کمذات  با صحنهو    زندبدست    ،بخشد نه به نوعی تقطیع ذکنیمی

   (47 :1396،ردولب)نک:. نند

شود. ابزار انتقال  نردن حرنت رستم، به دیدار او و سیمرغ بر لب دریا منتقل میاین صحنه، با دنبال

 
1. Dissolve   

2. Close Shot 
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نیز دنب مکانی زمان بارگاه زال  به  نیز  الگذر  نردن حرنت رستم زیر سایۀ سیمرغ است. در این صحنه 

نظرگاه و مرنز توجه رستم و خواننده   تیر گز  در  قراردادن  نیز  و  برجستۀ سیمرغ  به تصویر  نما  انتقال 

نند. پرواز سیمرغ (، اکمیت تیر گز و نقش آن در گشودن گرة داستان را برجسته می1301-1299)بیت

آب تی  و  ساختن  و  محو  دادن  به شکل  زمانی  انتقال  طریق  از  نه  است  این صحنه  پایانی  نمای  گز،  ر 

 شود.  (، به نمای اول صحنۀ نبرد ندایی رستم و اسفندیار متصل می1317-1316تدریجی )بیت:

 رزم نهایی رستم واسفندیار . 8-1-2

به نزدیکی لشکرگاه اسفندیار منتقل می خواکی  فریاد رزمشود و سپس،  با حرنت رستم، مکان صحنه 

 رستم، عامل انتقال نما به بارگاه اسفندیار است: 

 چهههههو آمهههههد بهههههر لشهههههکر نامهههههدار

 بدو گفت برخیز از ایههن خههواب خههوش

 چههههههو بشههههههنید آوازش اسههههههفندیار

 چنههین گفههت پههس بهها پشههوتن نههه شههیر

 

 نهههه نهههین جویهههد از رزم اسهههفندیار 

 نههههش برآویههههز بهههها رسههههتم نینههههه

 سههلیح جدههان پههیش او گشههت خههوار

 مههههرد جههههادو دلیههههر...نباشههههد بههههر 

                                    (1324-1320) 

نشان برای  است  تمدیدی  کمزمان،  نمای  دو  نمایش  برای  مکان  انتقال  شکل  گفتگوی  این  دادن 

اسفندیار با پشوتن و از این طریق، آشنایی خواننده با ذکنیت و احساس دو برادر. اگر در نبرد اوّل، شاکد  

نبرد، وضعیت واژگونه مینگرانی   بار دوم  این  برابر شادابی و عزم اسفندیار کستیم، در  شود؛  رستم در 

این بار فریاد رستم، نشان از برتری است و سخنان و ننش اسفندیار، او را در مقام ضعف و نگرانی از  

می زال  جادوی  میآنچه  قرار  می خواند،  سدیم  برادرش  و  او  نگرانی  در  کم  ما  پس  ویم.«  شدکد. 

 ( 1331-1329)بیت:

شود، شدن اسفندیار برای نبرد، به شکل نمایشی و در چندین بیت روایت می  اگر در نبرد اول، آماده

نقل میجا آماده  این  بیتی  میدان رزم، فقط در  به  او  )بیت:شدن و رفتن  مکانی  1333شود.«  انتقال  ( نه 

نتیجۀ  نند. گفتگوی بیمزمان را به کم متصل می گذر به میدان نبرد را ممکن و دو مکان و نمای کزمان

 رستم و اسفندیار و انتقال به ذکنیت و احساس رستم، مقدمۀ رکانردن تیر به سوی اسفندیار است: 

 بدانسهههت رسهههتم نهههه لابهههه بهههه نهههار

 نمهههان را بهههه زه نهههرد و آن تیهههر گهههز

 کمهههی رانهههد تیهههر گهههز انهههدر نمهههان

 نیایهههههد کمهههههی پهههههیش اسهههههفندیار 

 داده بههههد آب رزنههههه پیکههههانش را 

 سههر خههویش نههرده سههوی آسههمان...
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                                     (1373-1370) 

نردن چدره و گفتار کر  دکد به برجستهدرپی از نمایی نه دو پدلوان را مرنز توجه قرار میانتقال پی

-خواننده را برمیتر  نه کمدلی بیش(، ضمن این 1333-1369کا و به ذکن و احساس رستم)یک از آن 

دانیم نه تیر رکا خواکد شد و نند. ما از ابتدای داستان میانگیزد، بر ناگزیر بودن اقدام او کم تأنید می

به رستم خشم می اگر گاه  اینجای داستان،  تا  امّا  پای درخواکدآمد؛  از  یا گمان میاسفندیار  -گرفتیم 

از چنگال   پدلوان  دو  نجات  برای  راکی  شاید  و نردیم نه  پایانی  این صحنۀ  مجازات کست،  و  مرگ 

است، با برانگیختن کمدلی ما، دیگر جایی برای تردید   تمدیدی نه فردوسی در انتقال نماکا به نار بسته 

ای نه با اضطراب گذارد؛ کمدلیکا باقی نمیکا و پایان رویارویی آن در ناگزیر بودن نردار شخصیت

پایان آمیخته   تأثیر و ننش عاطفی را در ما است تا بیش ناشی از وقوع لحظۀ مقدر و گریزناپذیر  ترین 

 برانگیزد.

رسد؛ انتقال نما به دیدگاه اسفندیار و سپس رجزخوانی او نه خیلی زود جای  لحظۀ پایان زود فرامی 

نردن پرواز تیر،  انتقال سریع به نمایی نه با دنبالدکد و  نردن چدره و ننش رستم میخود را به برجسته 

(  1385-1380نشیند )بیت:دکد؛ تیر بر چشم اسفندیار میشود، به غائله پایان میبر اسفندیار متمرنز می

و سخن رستم  تصویر  کم  باز  سرنگونو  تصویر  به  بلافاصله  او،  به جایگاه  گفتن  بعد،  و  اسفندیار  شدن 

 دکد:استفاده از قیدی نه کمزمانی رویدادکا را نشان میشود؛ با بدمن منتقل می

 بههه بدمههن رسههید آگدههی گهههآنکههم

 بیامهههد بهههه پهههیش پشهههوتن بگفهههت

 برفتنههههههد کههههههر دو پیههههههاده دوان

 

 نههه تیههره شهههد آن فههرّ شاکنشهههدی 

 نه پیکار ما گشههت بهها درد جفههت...

 ز پههههیش سههههپه تهههها بههههر پدلههههوان

                              (1393-1397) 

گفتن  نند. نمای سخن به این ترتیب، رسیدن بدمن و پشوتن به میدان نبرد، دو نما را به کم متصل می

)بیت: زال  جادوی  دربارة  نظاره1433-1398اسفندیار  مدت  تمام  در  نه  را  رستم  سخن (،  گفتن  گر 

 نند:  است، وارد قاب صحنه میاسفندیار 

 نکشههتبههه مههردی مههرا پههور دسههتان 

 زال سههاختکهها کهها و نیرنههگفسههون

 چههو اسههفندیار ایههن سههخن یههاد نههرد

 چنهههین گفهههت نهههز دیهههو ناسهههازگار

 نگه نن بدین گز نه دارم به مشههت... 

 نههه اورنههد و بنههد جدههان او شههناخت

 بپیچیهههد و بگریسهههت رسهههتم بهههه درد

 تههو را بدههره رنههج مههن آمههد بههه نههار
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                                 (1435-1432) 

شوند تا نار اسفندیار با خلق زال، فرامرز و زواره نیز با شنیدن خبرِ سرانجام نبرد، به صحنه اضافه می 

از زیباترین صحنه برسد. فردوسییکی  پایان  به  را در    ایشیوه  به  کای داستان،  ظریف، چندین صحنه 

نند  جا جمع میاستان را در یک کای د؛ کمۀ شخصیتنندیک صحنه ادغام و در یک قالب عرضه می

می اسفندیار  به سوگ  متوجه تک و  نه  اندوه خواننده،  و  کمدلی  بار  این  و  نه  تک شخصیتنشاند  کا 

شخصیت کمۀ  مشترک  اندوه  و  درد  می متوجه  حتی  کا  یا  اسفندیار  رستم،  متوجه  نه  او  خشم  و  شود 

می عواملی  کمۀ  به  معطوف  نه  رودسرنوشت  را  پدلوان  دو  نه  میشود  قرار  کم  نصیب  رروی  تا  دکد 

یکی مرگ شود و نصیب دیگری، نفرینی نه سرانجام به تباکی او و خاندانش ختم خواکد شد و بیش  

 خواکی او. طلبی و فزوناز کمه، متوجه گشتاسب و قدرت

وصیت اسفندیار به بدمن و تقابل سوگواری و اندوه رستم برای اسفندیار با آنچه گشتاسب در حق  

افزاید و دامان رستم را از کر  است، باز کم بر اندوه خواننده و خشم او نسبت به گشتاسب می روا داشته او 

است، داستان رستم    نند؛ چرا نه اگر داستان اسفندیار به پایان رسیدهگناکی در نشتن اسفندیار مبرا می

نند، بار دیگر و این بار از زبان  ای نه او و خاندانش را تددید میکنوز ادامه دارد؛ خطر مرگ و نابودی

 گوید:شود و رستم در پاسخ او میزواره، به رستم و به خوانندة داستان یادآوری می

 مههن آن برگزیههدم نههه چشههم خههرد

 گر ایههدون ننههد پیچههد از روزگههار

 

 بههههدو بنگههههرد نههههام یههههاد آورد 

 تههو چشههم بههلا را بههه تنههدی مخههار

                           (1519-1518) 

این   ضمن  در  است.  اسفندیار  خواکران  و  مادر  و  گشتاسب  سوگواری  صحنۀ  داستان،  سرانجام 

سوگواری، باز کم صدای سرزنش و خشم نسبت به گشتاسب را این بار از زبان درباریان و نزدیکان او 

یان دارد؛ پاشنویم نه در ضمن برانگیختن احساس خشم و اندوه، خواننده را به کمدلی با رستم وامیمی

-داستان اسفندیار، آغازِ داستانِ پایانِ رستم است و چه چیزی بیش از سرنوشت پدلوان محبوبی نه مدم

دوری و  نام  او، حفظ  آرمان  میترین  سر ناری  بر  جان  و  است  ننگ  از  آن  جستن  در  را  او  نه  دکد 

اندوه و عطوفت خوانندة ننجکاو را برانگیزد؟ به ای گناکی نیست، می  ن دلیل، در ضمن تواند کمدلی، 

محقق   آغاز  پایانی،  آیندهاین صحنۀ  وجه  علیشدن   رستم،  اینکه  شاکدیم؛  را  پیشین  رغم  نگر صحنۀ 

گذاری و به شکل  کشدار زواره، بدمن را چون جان خویش خواکد پرورد. گذر زمان نه از طریق فاصله

تاسب، آغاز داستان بعدی ( و سپس، رفتن بدمن نزد گش1608شود )بیت:سازی زمان، روایت میفشرده
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پایانِ داستان رستم، محبوب  شاکنامه بر سر گناکی  است؛ آغازِ  ایران نه جان  ملیّ  پدلوان حماسۀ  ترین 

 . خواکدداد نه نام آن، آزادگی است

 ی ر یگجهینت. 3

است. نتایج شناسایی و تحلیل شده  شاکنامهترین داستان  کای انتقال در عالی در این پژوکش، انواع شیوه 

 دکد نه: این تحلیل نشان می

کاست نه رویدادکا را کمراه با گذر زمان یا ترین نوع انتقال در داستان، انتقال مکان صحنه بیش   .1

به تصویر می به فرایند نشد. در حالت اول، خطیصورت کمزمان  به مخاطب در برساختن  بودن زمان، 

علت دریافت  و  میقصه  نمک  دوم،کا  حالت  و  و علّاطلاعات  از   نامحدودی  هگستر  نند  زمانی  ی، 

دکد. عوامل و ابزارکای انتقال مکان در کر دو شکل کمزمانی و در میقرار  مخاطب  فضایی در اختیار  

دنبال از:  عبارتند  صحنه زمانی،  نردن  مرتبط  شخصیت،  حرنت  شخصیت،  نردن  صدای  طریق  از  کا 

استف فاصله با  عبارتگذاری  از  فاصلهاده  و  نام شخصیت  یا  قراردادی  به کای  نزدیک  به شکلی  گذاری 

به   تنوع و تحرک بخشیدن  متن و  پیوستگی  و  انسجام  بر حفظ  برش و کمگذاری در سینما نه علاوه 

 کا، در برانگیختن احساس کمدلی و کیجان خواننده بسیار تأثیرگذارند. صحنه 

گذاری و به شکل محو تدریجی یا با استفاده مکان، از طریق فاصلهکای زمانیِ بدون تغییر  انتقال  .2

می دلالت  آن  استمرار  یا  زمان  فشردن  بر  نه  افعالی  گرفتهاز  صورت  حفظ  ننند،  عین  در  نه  است 

 پیوستگی متن، عامل مدمی در ایجاز کنری داستان کستند.  

نگری، ضمن برملانردن افکار و احساسات اشخاص داستان، به صحنه تنوع انتقال از طریق درون  .3

می تحرک  و  و  رویدادکا  تأویل  به  او  ترغیب  و  کمدلی خواننده  ایجاد حس  در  مؤثر  ابزاری  و  بخشد 

سازی چدره شخصیت است نه به نوعی از  سازی و برجسته . ابزار این انتقال نانونیجستجوی چراکاست

 نمای درشت در ابزارکای سینمایی تدوین شباکت دارد.  

پیانتقال  .4 روش کای  نمک  به  داستان  در  نماکا  مینیاتوریدرپی  عامل  انتقال،  مختلف  شدن کای 

توانبعضی صحنه  این  نوعی  ا  نه بنند  خواننده ایجاد می  ایی را در  کای مدم و نلیدی داستان است و 

و تمرنز بر اجزای گوناگون صحنه، احساسی شبیه به حضور در صحنه را تجربه نند و با    تقطیع ذکنی

تری احساس نند. این شکل انتقال در صحنۀ  پنداری بیشکر یک از اشخاص داستان کمدلی و کمذات

احساس کمدلی با سوگ مشترک اشخاص داستان، بر    مرگ اسفندیار و سوگواری برای او، علاوه بر
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تر خواننده را برای ادامۀ داستان رستم و  نند و مقدمۀ کمدلی و درگیری بیشگناکی رستم تأنید میبی

 .آوردمرگ ناگزیر او فراکم می

 ها نوشت پی. 4
 .1366و نیز نزّازی،  598: 1363 ؛ صفا:268: 1380؛ ریاحی،50: 1387؛ فروزانفر، 5: 1390، اسلامی ندوشن(. 1)

 الف. ،1379 . نک: خطیبی،2

کههای دینههی ( معتقد است نه رستم قدرمانی بشری است امّا در نار اسههفندیار انگیههزه 42-44:  1342)  مسکوب.   3

 نقش مدمی دارند.

 ؛264: 1380ریههاحی، ؛150: 1349 سههپاکی، ؛533-525: 1383 :نوبایههاجی ؛20-13: 1390ندوشههن، اسههلامی. 4

 صههبغۀ آن بههرای داننههد،مههی تراژدی  را  داستان  شمیسا  مانند  اگرچه  نیز  205:  1369  رحیمی،  ؛33:  1369  مرتضوی،

 .نیستند قائل دینی

 .162-155: 1376خطیبی،:نک شمیسا، دیدگاه  بررسی و نقد . برای5

 .46: 1375 نولدنه، :نک . نیز6

  .362:  1374قریب، :. نک7

 کتابنامه 
 . تدران: سخن. دفتر خسروان( 1390) سجاد.آیدنلو، 

 . تدران: اطراف.  2. ترجمۀ رؤیا پورآذر و نیما.م. اشرفی. چاپسواد روایت( 1397)  ابوت، اچ. پورتر.

 . تدران: مرنز .ساختار و تأویل متن( 1370)  .احمدی، بابک

 اصفدان: فردا. دستور زبان داستان.( 1371) اخوت، احمد.

 . تدران: شرنت سدامی انتشار. 3چاپ .کاداستان داستان( 1390) محمّدعلی.اسلامی ندوشن، 

داستان نوتاه (  1377)  اوتس، جویس نارول و دیگران. تدران:  فنون آموزش  فرد.  و گردآوری: رضا  ترجمه   .

 امیرنبیر. 

 ترجمۀ عباس مخبر. تدران: مرنز.  .درآمدی بر نظریۀ ادبیپیش( 1368) ایگلتون، تری. 

 . ترجمۀ سیّدجلیل شاکرودی لنگری. تدران: سیاکرود.درک روایت و فیلم( 1396)  برانیگان، ادوارد.

 تاش. تدران: سروش.. ترجمۀ رنسانا بدرامینارگردان فیلم( 1367) بر، ریچارد،ال.

 تدران: فارابی. .3چاپ. مۀ سیّدعلاءالدین طباطباییترج. 1جلد .روایت در فیلم داستانی( 1396) .بردول، دیوید

 مرنز.: تدران محمدی. فتاح مۀترج .کنر سینما( 1394) . تامسون، نریستین ؛ بوردول، دیوید
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 زلال. : تدران سلیمانی. ترجمۀ محسن  .نویسیداستانه کایی درباردرس( 1374)  .بیشاپ، لئونارد

 تدران: مرنز.، با نگاه فردوسی؛ مبانی نقد خرد سیاسی در ایران(  1373پرکام، باقر. )

 .مرنز: تدران افشار. مۀ حسن ترج .فن سینما و بازیگری درسینما( 1370) . پودوفکین، ف.ا

یزدی، رضا.پدلوان  » 1385)  نژاد، محمدرضا؛  شاکنامۀ  (  اسفندیارِ  و  تحلیل ساخت نلان حماسۀ رستم  و  تجزیه 

 . 19-1، 4شمارة ، 2، دورة شناسیزبان و زبان «، فردوسی براساس قالب لباو و والتسکی

 . تدران: ساقی .رآبادیگذ محمد مۀترج .الفبای تدوین( 1386. )تامپسون، روی

 امروز. نگاه  حسینی. تدران: فاطمه  و زاده حسین مازیار . ترجمۀمعاصر ادبی نقد  کاینظریه(  1387). لوئیس تایسن،

. ترجمۀ سیده فاطمه علوی و فاطمه نعمتی.  انتقادی-شناختیشناسی؛ درآمدی زبانروایت(  1386)  تولان، مایکل.

 تدران: سمت.

. ترجمۀ محمّدتقی احمدیان و شدلا حکیمیان. ادبیات فیلم: جایگاه سینما در علوم انسانی(  1396)  جینکز، ویلیام. 

 . تدران: سروش.5چاپ

 تدران: ناکید.. 2. چاپدرآمدی بر اندیشه و کنر فردوسی( 1383) حمیدیان، سعید.

 . تدران: سروش.کای نمایشی شاکنامهقابلیت ( 1384حنیف، محمّد. )

 به نوشش علی دکباشی. تدران: افکار.  کای دیرینه.سخن( 1381)  خالقی مطلق، جلال.

ابوالفضل. برزخ«،  1379)  خطیبی،  در  »اسفندیار  اول،الف(  دفتر  انسانی:  علوم  مقالات  آزاد  مجموعه  دانشگاه   ،

 . 104-77اسلامی تدران جنوب، 

 . 162-156، 10، شمارة نامۀ فرکنگستان( »روایتی دیگر از رستم و اسفندیار«، 1376) خطیبی، ابوالفضل.

-، به نوشش علییادنامۀ دنتر احمد تفضلی،ب( »سرگذشت سیرالملوک ابن مقفع«،  1379)  خطیبی، ابوالفضل.

 . 177-163اشرف صادقی، تدران: سخن. 

 .خرد مینوی: تدران اسالمی. ترجمۀ مازیار .حرنت و تصویر :1سینما (  1392) .ژیل، دلوز

 . تدران: وزارت فرکنگ و ارشاد اسلامی.3. چاپکای سینماییفرکنگ واژه ( 1369) دوائی، پرویز.

سینمای    زن تدران: مر  . کانآ  سینمایی  کایجنبه   تبیین   و   شاکنامه   نۀکای چدارگاتراژدی  (1391. )دکقانپور، حمید

 .تجربی

 . تدران: نیلوفر.تراژدی قدرت در شاکنامه( 1369) رحیمی، مصطفی.

 . تدران: طرح نو. 3. چاپفردوسی( 1380) ریاحی، محمّدامین.

 . ترجمۀ ابوالفضل حرّی. تدران: نیلوفر. روایت داستانی: بوطیقای معاصر( 1387)  ننان، شلومیت.ریمون
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 . تدران: آسیا.اوج و سقوط رستم در شاکنامهنگرشی بر ( 1349) سپاکی، جمشید.

 . تدران: سخن.3. چاپاز رنگ گل تا رنج خار( 1378) علی.سرّامی، قدم

 . تدران: میترا.طرح اصلی داستان رستم و اسفندیار( 1376شمیسا، سیروس. )

 . تدران: امیرنبیر.4. چاپسرایی در ایرانحماسه( 1363)  الله.صفا، ذبیح 

 . تدران: دانشگاه تدران.5. چاپ1گنج سخن، جلد( 1354)  الله.صفا، ذبیح 

 . تدران: نتاب فرا. سینما و ساختار تصاویر شعری در شاکنامه( 1378) ضابطی جدرمی، احمد.

ابوالقاسم. بنیاد  5شاکنامه،جلد(  1375)  فردوسی،  کمکاری  با  مزدا  نالفرنیا:  مطلق.  خالقی  جلال  نوشش  به   .

 میراث ایران.

 . تدران: زوار. سخن و سخنوران( 1387) الزمان.فروزانفر، بدیع

 . 372-357، 26، شمارة 7، سالشناسیایران. ( »بازخوانی داستان رستم و اسفندیار«1374)  قریب، مددی.

 . تدران: توس. بازخوانی شاکنامه: تأملی در زمان و شاکنامۀ فردوسی( 1369)  قریب، مددی.

 . تدران: مرنز .ترجمۀ فرزانه طاکری  .نظریۀ ادبی( 1382) .نالر، جاناتان

 . 525-517، 46-45، شمارة چیستا( »ستیز ناسازکا در رستم و اسفندیار«، 1366الدین. )نزّازی، میرجلال

 . تدران: مینوی خرد.2. ترجمۀ محمّد شدبا. چاپکاکا و راوی روایت ( 1395) نوری، گریگوری.

خواه. . گزارش و ویرایش: جلیل دوستای حماسۀ ایرانبنیادکای اسطوره (  1383)  نویاجی، جدانگیرنوروجی.

 . تدران: آگه. 2چاپ

یانوب سینمامقدمه (  1388)  .لوته،  و  ادبیات  در  روایت  بر  مینوی    .2چاپ  .فرجامنیک  امید   مۀترج  .ای  تدران: 

 خرد. 

انسانی دانشگاه شدید  ( »ساختار داستان رستم و اسفندیار«.  1385)  مالمیر، تیمور. نشریۀ دانشکدة ادبیات و علوم 
 . 184-163، 19، دورة جدید، شمارة باکنر نرمان

 . تدران: مؤسسۀ مطالعات و تحقیقات فرکنگی. فردوسی و شاکنامه(  1369) مرتضوی، منوچدر.

 . تدران: امیرنبیر. ندیارای بر رستم و اسفمقدمه(  1342)  مسکوب، شاکرخ.

رابرت.مک فیلمنامه(  1382)  نی،  اصول  و  سبک  ساختار،  تدران:  نویسیداستان:  گذرآبادی.  محمد  ترجمۀ   .

 کرمس.

 . ترجمۀ فتاح محمدی. تدران: مینوی خرد. گزیده مقالات روایت( 1388)  مکوییلان، مارتین.
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» 1402)  فر، عبدالرضا؛ محمدی، فاطمه.نادری -داستان  ی کاکیاز منظر تکن  اریداستان رستم و اسفند  ی واناو( 

داستانی،دورة سینو ادبیات  پژوکشنامۀ  شمارة 12ی«،   ،2  ،189-212 .  

10.22126/rp.2022.6995.1434 

علینبی مبنای  1391)  رضا. لو،  بر  اسفندیار  و  رستم  داستان  »بررسی  برمون«،  (  نلود  ادب  متندیدگاه  شناسی 
 . 52-33، 4، شمارة 4، سالفارسی

 . ترجمۀ بزرگ علوی. تدران: سپدر.حماسۀ ملیّ ایران( 1375)  نولدنه، تئودور.
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